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DEBetriebs- / Montageanleitung
Brauchwasserpumpe

ENInstallation/Operating Manual
Hot Water Service Pump

FRNotice de service / montage
Pompe pour eau chaude sanitaire

NLBedrijfs-/Montagevoorschrift
Tapwaterpomp

ITIstruzioni di funzionamento e montaggio
Pompa dell‘acqua sanitaria

PLInstrukcja eksploatacji/montażu 
Pompy do wody użytkowej

Návod k obsluze/montáži 
Čerpadlo na užitkovou vodu CS
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Togliere l'isolante/Stripping the insulation/ 
Enlever l’isolant/Abisolieren/Quitar el 
aislante/Verwijder het isolatiemateriaal/ 
Fjern isoleringen/Fjern isolasjonen/Ta bort 
isoleringen/Poista eriste 

Giallo/Verde/Yellow-Green/ 
Jaune-Vert/Grün-Gelb/ 
Amarillo-Verde/Geel-Groen/ 
Gul-grøn/Gulgrønn/ 
Gulgrön/Keltavihreä 

Blu/Blue/Bleu/Blau/Azul 
marino 

Marrone/Brown/Brun/Braun/ 
Marrón/Bruin/Brun/Ruskea 
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Cavo di alimentazione/
Power cable/Câble d’alimentation

Anschlusskabel/
Cable de alimentación/

Voedingskabel/ Forsyningskabel/ 
Nettkabel/Nätkabel/Sähkökaapeli 

H05V2V2-F
3x0.5mm2

A B

Abisolieren/Stripping the insulation/
Enlever l‘isolant/Verwijder het iso-
latiemateriaal/Togliere l‘isolante/ 
Odizolować/Odizolovat/Sıyırma/
Fjern isolasjonen

Grün-Gelb/Yellow-Green/Jaune-
Vert/Geel-Groen/Giallo-Verde/
Zielono-żółt/Zelená-žlutá/Yeşil-Sarı/
Gulgrønn

Braun/Brown/Brun/Bruin/Marrone/
Brązowy/Hnědý/Kahverengi/Brun

Blau/Blue/Bleu/Blauw/Blu/
Niebieski/Modrý/Mavi/Blå

Anschlusskabel/Power cable/
Câble d’alimentation/Voedingskabel/

Cavo di alimentazione/
Przewód przyłączeniowy/

Připojovací kabel/Bağlantı kablosu/
Nettkabel/

H05V2V2-F - 3x 0.5 mm2 
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1. Pokyny
P i instalaci a provozu je t eba dodržovat tento návod kmontáži a obsluze. Pozorn si ho
pro t te. Doporu ujeme, aby byl uložen v míst instalace. Zvlášt je nutné dodržovat pokyny
ozna ené následujícím symbolem:

Pokyn, jehož nedodržení bymohlo ohrozit bezpe nost osob.
Pokyn, jehož nedodržení by mohlo ohrozit bezporuchový provoz
za ízení a zp sobit škody.

Krom toho je nutné dodržovat další d ležité p edpisy, nap . o úrazové prevenci i interní
podnikové a bezpe nostní pokyny výrobce za ízení. Nedodržení pokyn m že vést ke ztrát
veškerých nárok na náhradu škody.

2. Všeobecný popis
P i delších p estávkách v erpání se chladí voda v teplovodním rozvodu. Cirkula ní erpadla
na pitnou vodu erpají tuto chladnou vodu zvláštním cirkula ním potrubím zase zp t do
teplovodního oh íva e. Díky dále p itékající vod z teplovodního oh íva e je v míst erpání
stále k dispozici teplá voda (zvýšený komfort). Navíc se uspo í pitná voda. Cirkula ní erpadla
pro pitnou vodu Rio Therm N SL (C) se hodí do 1 až 2 rodinných domk s délkou cirkula ního
potrubí až cca 50m.
.
Poznámka k ochran p ed chodem nasucho, pop . p ed p eh átím:
U erpadel Rio Therm N SL (C) se kv li ochran elektroniky p ed p íliš vysokými teplotami
automaticky redukuje výkon erpadla a tím i pr tok p íliš horké vody. Za tímto ú elem se
teplota m í p ímo na elektronických za ízeních. Od teploty elektroniky 105 °C až 115 °C se
výkon erpadla plynule snižuje na minimální. erpadlo se zastaví zcela automaticky p i 125 °C
a znovu se spustí automaticky p i 115 °C, když je elektronika ochlazená.

T lesomotoru m že být velmi horké. Nebezpe í popálení.
K op tovnému zapnutí dojde vždy automaticky, jakmile je erpadlo
ochlazené.

Poznámka kmotor m na vým nu:
Náhradní motory Rio ThermN SL (C) se dodávají se dv ma r znými t sn ními:
– P i vým n starého motoru erpadla Rio Therm N SL (C) na t lese erpadla Rio Therm N

SL (C) za novýmotor Rio ThermN SL (C) použijte t snicí O kroužky.
Ploché t sn ní použijte p i vým n starého motoru erpadla (jiných výrobc ) na t lese
(cizího) erpadla za nový motor erpadla Rio Therm N SL (C) (seznam náhradních díl na
vyžádání). P i nesprávném použití t snicích O kroužk Rio Therm N SL (C) v t lesech
erpadel jiných výrobc m že p ípadn vytékat voda mezi t lesem erpadla jiných zna ek
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a náhradním motorem erpadla Rio Therm N SL (C), protože u t les erpadel jiných
výrobc je v oblasti t snicí plochy umíst na t snicí lamela.

3. Rozm ry (viz obr. 1)

4. Technické údaje

Vysoce efektivní bezh ídelový sférický motor s t mito parametry
Jmenovité nap tí 200–240 V
Frekvence 50/60 Hz
P íkon 2–27W
IP/t ída izolace IP 44 / F, IP 42 / F
Max. systémový tlak 10 bar
Systémová teplota 95 °C
Min. okolní teplota Nemrznoucí/kondenzující

5. Charakteristika (viz obr. 2)

6. Instala ní uspo ádání (viz obr. 3)

Obvykle jsou verze s t lesem erpadla 70 opat eny p iloženým
zp tným ventilem Rio Therm N SL (C) RV½“, který zabra uje
škodám zp sobeným zm nou sm ru pr toku p i otev ení
vodovodního kohoutu. P i použití jiných výrobk než Rio Therm N
SL (C) RV½“ je t eba dodržet vhodný uzavírací tlak. Zp tný ventil
RV½“ musí být instalován ve sm ru toku tak, aby šipka na t lese
erpadla a na zp tném ventilu ukazovala stejným sm rem. Aby bylo
možné erpadlo pozd ji vym nit bez úplného vypušt ní systému,
doporu ujeme umístit p ed erpadlem kulový uzavírací ventil.
erpadla s t lesem 10 a 94 mají již zp tný ventil a kulový uzavírací

ventil zabudovaný v t lese erpadla. (Zp tný ventil se otvírá a zavírá
automaticky, pá ka kulového uzavíracího ventilu nap í ke sm ru
potrubí = zav ený ventil).

Popis k obr. 3:
1 Teplovodní oh íva
2 Zp tný ventil
3 Kulový uzavírací ventil
4 Cirkula ní erpadlo typu Rio ThermN SL (C)

POZORCS
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7. Montáž

Instalace v oblastech ohrožených výbuchem a erpání ho lavých kapalin
nejsou p ípustné.

K obr. 4:
Montáž semusí provád t v suchých prostorách v n které z povolených montážních poloh.
K obr. 5:
U erpadel se spínacími hodinami lze kv li lepší viditelnosti t leso motoru s hodinami
pooto it v i t lesu erpadla. P ed instalací povolte p esuvnou matici. Oto te t leso motoru
do požadované montážní polohy. P esuvnou matici op t pevn utáhn te. P i montáži
erpadla v horizontální poloze je p i dodržování krytí IP 42 možné pooto ení maximáln
v rozsahu mezi 11.30 a 12.30. K redukci p ípadného p enosu hluku je vmíst instalace nutné
p ijmout vhodná opat ení k odd lení nebo izolaci zvuku.

7.1 Elektrické p ipojení (viz obr. 6)

P ipojení smí provád t pouze kvalifikovaný elektriká .

erpadlo musí být p ed elektrickým p ipojením zcela zaplaveno,
protože jinak se ložisko chodem nasucho zni í.

P ipojení erpadel prove te podle platného schématu.
U za ízení s asova em dodržujte po adí uvedené na obr. 7.

7.2 Uvedení do provozu

Provoz bez kapaliny není p ípustný a m že zakrátko zp sobit
neopravitelné škody na ložiskách.

P ed uvedením do provozu je nutné za ízení
naplnit
ádn propláchnout, aby nemohlo být zablokováno cizími t lesy nebo ne istotami
zcela odvzdušnit

Slyšitelný hluk z proud ní sv d í o tom, že se v erpadle ješt nachází vzduch. Opakovaným
zapínáním a vypínáním erpadla se odvzdušn ní urychlí. Zbytkový vzduch lze p ípadn
odstranit takto:

POZOR

POZOR
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odpojte erpadlo od sít , pak
pon kud povolte p esuvnou matici a opatrn otev ete p ívod,
dokud nebude u p esuvné matice vytékat voda. Dávejte pozor,
aby elektrické p ipojení erpadla nebylo mokré.
P esuvnoumatici znovu utáhn te a erpadlo op t p ipojte k síti.

7.3 Nastavení spínacích hodin (viz obr. 8B)

Nastavení aktuálního asu otá ením nastavovací podložky (1) ve sm ru šipky, dokud se
aktuální as nebude shodovat s ozna ením (2). Vytáhn te vodítko (3) pro doby, v nichž má
erpadlo b žet.Nastavte volicí spína (4) na:
ON = erpadlo v nep etržitém provozu
OFF = erpadlo vyp

( ASOVA ) = erpadlo b ží podle programu zvoleného pomocí jezdc .

7.4 Nastavení regula ního termostatu
Zvolte požadovanou teplotu pomocí oto ného regulátoru, který se nachází na t lese motoru.

8. Údržba/demontáž
erpadla podléhají opot ebení. Pokud je erpadlo zablokováno nebo je slyšet sk ípání, je

t eba erpadlo zkontrolovat, pop . vym nit. K tomu:

odpojte erpadlo od sít , pak
zablokujte p ípojná vedení.

  Povolte p esuvnoumatici a vyjm temotor (z prostoru rotoru
m že ješt vytékat zbytková voda. Dávejte pozor, aby elektrické
p ipojení erpadla nebylo mokré).

P i vým n motoru od jiných výrobc použijte p iložené ploché t sn ní. Drážka pro instalaci
plochého t sn ní v cizích t lesech erpadla obsahuje dopl kovou lamelu, která v kombinaci
s t snicími O kroužkym že zp sobit net snosti.

9. Provozní poruchy

Práce na elektrických sou ástech má provád t pouze schválený
kvalifikovaný personál.

Problém P í iny ešení

erpadlo neb ží Není p ipojeno nebo je
p ipojeno nesprávn
erpadlo je p íliš horké, pop . je

P ipojte erpadlo správn

Po kejte na vychladnutí,

CS
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aktivní ochrana proti p eh átí

erpadlo je zablokované

erpadlo se op t spustí
automaticky
Viz bod 8Údržba/demontáž

erpadlo je
hlu né

Není dostate n odvzdušn né

Není dostate n odvzdušn né
- Opotebovaná ložiska

Viz bod 7.2 Uvedení do
provozu
Viz bod 8Údržba/demontáž
Vým na erpadla

Vadná erpadla m žete posílat na adresu výrobce. Výrobce nep evezme nevyplacené zásilky
a faktury za opravy. Výrobce zajistí 2letou záruku za p edpokladu odborn provedené
montáže a ádného používání.

10. Likvidace

Tento výrobek a jeho sou ásti je t eba zlikvidovat ekologicky. Je t eba dodržovat p íslušné
místní p edpisy.

11. Rozložený pohled (viz obr. 9)

1. Stator/motor erpadla
2. P esuvnámatice
3. Keramické ložiskové kuli ky
4. T sn ní
5. Jednotka rotoru/ob žného kola (sférický rotor)
6. T leso erpadla
7. P ipojovací závit
8. Zp tný ventil RV 1/2", u erpadla Rio ThermN SL (C)…./65 je sou ástí dodávky
9. Integrovaný kulový uzavírací ventil s ovládací pá kou
10.  Integrovaný zp tný ventil

CS
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1.10 ES prohlášení o shodě
 

Výrobce: KSB Aktiengesellschaft
Johann-Klein-Straße 9

67227 Frankenthal (Deutschland)

 

Tímto výrobce prohlašuje, že výrobek:

 

Rio-Therm N
Sériové číslo: 1201-1752

 

▪ vyhovuje všem ustanovením následujících směrnic v aktuálně platné verzi:

– Směrnice 2006/95/ES „Směrnice pro nízké napětí“

– Směrnice 2004/108/ES „Elektromagnetická kompatibilita“

Dále výrobce prohlašuje, že:

▪ byly aplikovány následující harmonizované mezinárodní normy:

– DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-51

– DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2

– DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3

 

ES prohlášení o shodě bylo vystaveno:

Frankenthal, 1. 8. 2012

Joachim Schullerer

Vedoucí vývoje automatizačních systémů
KSB Aktiengesellschaft
Johann-Klein-Straße 9

67227 Frankenthal

 

 

 

 

1 Návod k obsluze Rio-Therm N

 

20 od 22 Rio-Therm N

1.10 EG-Konformitätserklärung

 

Hersteller: KSB Aktiengesellschaft
Johann-Klein-Straße 9

67227 Frankenthal (Deutschland)

 

Hiermit erklärt der Hersteller, dass das Produkt:

 

Rio-Therm N SL, SLC
Seriennummer: 1201-1752

 

▪ allen Bestimmungen der folgenden Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

– Richtlinie 2006/95/EG "Niederspannung"

– Richtlinie 2004/108/EG "Elektromagnetische Verträglichkeit"

Weiterhin erklärt der Hersteller, dass:

▪ die folgenden harmonisierten internationalen Normen zur Anwendung kamen:

– DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-51

– DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2

– DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3

 

Die EG-Konformitätserklärung wurde ausgestellt:

Frankenthal, 01.08.2012

Joachim Schullerer

Leiter Produktentwicklung Automationsprodukte
KSB Aktiengesellschaft
Johann-Klein-Straße 9

67227 Frankenthal

 

 

 

 

1 Betriebsanleitung Rio-Therm N

 

20 von 22 Rio-Therm N

– DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-51

– DIN EN 61000-6-2, DIN EN 61000-6-3

Sériové číslo: 1201-1752
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Ama-Drainer-Box MiniBetriebs- / Montageanleitung
2336.83/02

DEBetriebs- / Montageanleitung
Automatische Schmutzwasserhebeanlage

ENInstallation/Operating Manual
Automatic Waste Water Lifting Unit

FRNotice de service / montage
Station de relevage automatique pour eaux chargées

NLBedrijfs-/Montagevoorschrift
Automatische vuilwater-opvoerinstallatie

CSNávod k obsluze/montáži
Automatické přečerpávací zařízení na znečištěnou vodu  
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KSB Aktiengesellschaft
67225 Frankenthal • Johann-Klein-Str. 9 • 67227 Frankenthal (Germany)
Tel. +49 6233 86-0 • Fax +49 6233 86-3401
www.ksb.com
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